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1. Popis kurzu blended-learning
Těší nás, že jste se rozhodli pracovat s kurzem blended  learning, který byl vytvořen v rámci mezinárodního projektu MIG-KOMM-EU Vícejazyčná interkulturní obchodní komunikace pro Evropu.
V našem jazykovém kurzu vám na webové stránce www. mig-komm.eu a na DVD, které můžete získat v prezenčních centrech, nabízíme především následující výukový materiál:
1. Cvičení pro samostudium
V této rubrice najdete cvičení k okruhům Management, Marketink, Servis a Interkulturní komunikace, která si můžete zpracovat samostatně bez pomoci vyučujícího.
2. Cvičení k prezenční fázi
Zde najdete taková cvičení, která znáte z učebnic. Mnohá z nich si můžete zpracovat rovněž bez pomoci vyučujícího, ale protože některá cvičení nemají jednoznačné řešení, je vhodné s nimi pracovat pod vedením pedagoga, nejlépe v některém z prezentačních center.
3. Testy
Kdo se něco učí, chce si také otestovat, zda se něco naučil, popř. jaké úrovně znalostí po absolvování kurzu dosáhl. Testy k prověření vaší jazykové úrovně se nacházejí na webových stránkách projektu pod informacemi k mezinárodním zkouškám „ECL“ a rovněž na DVD.
4. Glosáře
Ve výukových materiálech najdete glosáře k jednotlivým modulům Management, Marketink, Servis, Interkulturní komunikace a Kompletní glosář. Tyto glosáře vám umožní získat přehled o nejdůležitějším lexiku vyskytujícím se v textech.
S kurzem můžete pracovat jako s celkem nebo si můžete zvolit jednotlivé okruhy podle svého profesního zaměření nebo oblasti zájmu. V případě kurzu vedeného pedagogem je na rozhodnutí vyučujícího, které části vybere pro prezenční výuku a které pro samostudium. Z tohoto důvodu je prezenční část zpracována tak, aby si z ní vyučující mohl vybrat partie podle aktuálních potřeb výuky ve skupině. Z praktických důvodů jsou řešení jednotlivých cvičení zařazena přímo pod cvičením, protože se počítá s tím, že pedagog si z výukových materiálů bude vybírat konkrétní části, které upraví pro prezenční formu.
Vzhledem k tomu, že v obchodní komunikaci má mluvené slovo velký význam, obsahuje kurz  zvukovou podobu většiny textů a rovněž videonahrávky. Oba typy nahrávek se nacházejí na webových stránkách projektu pod samostatnými butony. Pro usnadnění práce s ozvučenými texty je každá nahrávka doplněna o psanou podobu, aby měl studující kontrolu, jak mluvenému slovu porozuměl. 

Podstata kurzu „blended learning“ vyžaduje, aby jeho nejdůležitější části, tj. webové stránky, DVD a prezenční fáze, tvořily jeden sladěný celek. Zatímco na DVD se nacházejí části, které mají dlouhodobou platnost, nabízejí vám webové stránky aktuální, rychle se měnící další informace a možnosti interakce, které počítají s vaší aktivní spoluúčastí. Velice oceníme vaše sdělení o zkušenostech s výukou podle těchto materiálů a rovněž vaše případné připomínky.
Webové stránky projektu, které jsou veřejně přístupné, obsahují kromě výše popsaného základního obsahu jazykového kurzu následující informace:

· popis projektu

· informace o partnerech, jejich sítích a aktivitách v jazycích jejich zemí

· aktuální sdělení

· nové články k důležitým oblastem vícejazyčné interkulturní obchodní komunikace

· weblogy, které jsou spojeny s požadavky našeho kurzu

· kvízy

· videonahrávky
· wiki ke speciálním tématům

· glosáře

· poslechová cvičení

· skype/chat (tyto nástroje vám pomohou spojit se přímo s autory materiálů)
· informace o posledních změnách na webových stránkách

· důležité linky k cizojazyčné didaktice, obchodní komunikaci, interkulturní komunikaci, managementu, marketinku, servisu

· informace o valorizaci kurzu blended learnig

· aktualizovanou detailní webovou statistiku, podle které poznáte, jak často jsou webové stránky vyhledávány, jaké oblasti jsou středem zájmu uživatelů a z jakých zemí zájemci pocházejí
· dotazník. 

Konsorcium projektu se skládá z 9 partnerů, kteří pocházejí z 9 zemí: Estonska, Německa, Lotyšska, Litvy, Rumunska, Slovenska, Slovinska, České republiky a Maďarska. Na základě společné detailně vypracované koncepce byly ve všech 9 jazycích vypracovány kurzy blended learnig k interkulturní obchodní komunikaci adekvátní k tomu, který vám předkládáme. K těmto kurzům můžete získat přístup na webových stránkách projektu pod vlaječkami partnerů a pod butonem „Partneři“.

Na webových stránkách a na DVD vám dále nabízíme možnosti k přímé komunikaci nejen s námi, ale také s partnery z ostatních zemí. Pokud byste chtěli získat informace o Evropské komisi, jejích úkolech, cílech a aktivitách, klikněte jednoduše na logo LLP na našich webových stránkách.
2. Obsah modulů  Management, Marketing, Servis, Interkulturní komunikace
Ke čtyřem modulům Management, Marketink, Servis a Interkulturní komunikace najdete cvičení, která mohou přispět k vaší cizojazyčné přípravě v oblasti obchodní češtiny. Každý modul je rozdělen do 4 základních oblastí, které se dále člení do dílčích cvičení. Pro přehlednost uvádíme přehled základních témat:

Management

I. Základy managementu

1) Obchodní společnosti v České republice
2) Česká republika a její ekonomika
II. Prezentace firmy
1) Budějovický Budvar – historie a současnost pivovaru
2) Ekologie ve společnosti E.ON

III. Strategie podniku
1) Podnikání a životní prostředí – trvale udržitelný rozvoj

2) Konkurenční strategie – doporučení pro zakladatele nového podniku

IV. Komunikace v managementu
1) Manažer a moderní komunikační technologie

2) Interkulturní komunikace a management
3) Small talk s obchodními partnery

4) Komunikační styly

5) Komunikace v managementu

6) Řeč těla a její význam

Marketink

I. Základy marketinku
1) Firma a marketink
2) Marketink zaměřený na odbyt
II. Prezentace firmy

1) Princip řízení podniku zákazníkem
2) Inovace marketinku
3) Jak na prázdný regál?

4) Vzbudit chuť k nákupům

III.      Prezentace produktu
1) Podpora prodeje
2) Inovace technologie

IV.      Reklamní strategie
1) Reklamní prostředky
2) Kam směřuje propagace?

3) Jazyk reklamy

4) Reklama pro třetinu populace

5) Nákupní rozhodování jsou realizována v místě prodeje

6) Digitální reklama umí víc

Servis

I. Servis podniku
1) Co vlastně rozumíme pod pojmem servis?
2) Zážitky a informace v místě prodeje
II. Orientace na zákazníka
1) Zaměstnanec to má v rukou

2) Maximální servis pro zákazníka – i obchodníka

3) Zaměřeno na zákazníka

III.  Priority dobrého odbytu
1) Reakce firem na zákaznické požadavky
2) Nová služba pro vyšší prodej

3) Proti nestálosti spotřebitelů

IV. Internetový obchod

a) Internetové vyhledávače

b) Nákupy bez front
Interkulturní komunikace
I. Interkulturní kompetence

1) Interkulturalita a interkulturní komunikace
2) Neverbální komunikace

3) Komunikační styly

II. Kulturní rozdíly
1) Kulturní rozdíly v komunikaci

2) Obraz Němců v českých učebnicích hospodářské němčiny

3) Česká republika – země a lidé

4) Interkulturalita v České republice

5) Čeští marketingoví manažeři jsou konzervativní
III.  Češi a cizinci
1) Typicky české – podávání ruky

2) Jak nás vidí cizinci

3) Vietnamci v České republice

IV. Interkulturní komunikace, kulturní standardy

1) Interkulturní komunikace a její komponenty

2) Kulturní standardy

3) Osobní prostor

4) Pracovní jednání
Jazykové dovednosti
Vycházíme z předpokladu, že v našem kurzu budou rozvíjeny všechny čtyři dovednosti, tj. čtení a poslech s porozuměním, psaní a mluvení. V části určené pro samostudium převažují cvičení zaměřená na čtení a poslech s porozuměním a procvičování gramatických jevů potřebných pro zvládnutí obchodněkomunikativních dovedností, v prezenční fázi se kromě již zmíněného předpokládá rozvíjení mluveného a psaného projevu.

Slovní zásoba

Výběr slovní zásoby byl v podstatě předurčen vybranými texty, audionahrávkami a videonahrávkami, ve kterých se samozřejmě objevují odborné termíny, internacionalismy a neologismy příznačné pro vyjadřování v daném oboru. Z tohoto důvodu jsme se snažili objasnit je v glosářích, stejně jako slova z obecné slovní zásoby, jejichž pochopení by mohlo být pro studující obtížné.

Gramatika

Vstupní úroveň studujících kurzu předpokládá znalosti minimálně na úrovni B1 Společného evropského referenčního rámce pro jazyky a tím je ovlivněna i struktura cvičení zaměřených na gramatiku. Obsahová náplň cvičení vždy navazuje na úvodní text, aby společně s gramatickými jevy mohla být prohloubena i slovní zásoba.

Pravopis a výslovnost
V materiálech byly použity autentické texty převážně obsažené v odborných časopisech. Z tohoto důvodu se někde objevuje rozdílná psaná podoba některých výrazů (např. marketing, marketink). Obdobně v poslechových cvičeních uslyšíte dvojí přípustnou výslovnost číslovek (např. čtyřicet dva, dvaačtyřicet). 
Zprostředkování interkulturních znalostí/rozvoj interkulturní kompetence
Vedle zprostředkování interkulturních znalostí a rozvoje interkulturní kompetence v modulech Management, Marketink a Servis považujeme za důležité nabídnout vám speciální modul Interkulturní komunikace. Zde byste si měli osvojit nejen interkulturní znalosti, ale také získat klíčové informace pro úspěšné interkulturní jednání.
3. Seznam dalších vlastních a jiných materiálů k obchodní komunikaci, které jsou k dispozici v německých prezentačních centrech
Multimediální produkty Institutu pro interkulturní komunikaci, popř. produkty, na jejichž produkci se Institut pro interkulturní komunikaci podílel:
· Webová stránka IIK -  www.iik.de 

· Webová stránka Multilinguale Interkulturelle Geschäftskommunikation für Europa: http://www.mig-komm.eu 

· CD k hospodářské němčině (včetně učebnice a videa), Wirtschaftsfranzösisch, Wirtschaftsspanisch, Wirtschaftsitalienisch, Wirtschaftsdänisch

· CD „Deutsch für Tourismus in Hotel und Restaurant“

· „Deutsch für ausländische medizinische Pflegekräfte“

· CD „Von Aachen bis Zwickau“ Jugendliche vor dem Mikro

· CD „Webvertising deutsch/finnisch“

· CD „Sprachspiele“

· CD  „Sprachstandstest“

· CD  „Das Goldenstedter Moor“

· Webová stránka „DaF-Portal: http://www.daf-portal.de

 HYPERLINK "http://www.daf-portal.de/" / 

· CD „EDIT Train the trainer“
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Další aktuální výukové materiály, které se vztahují k tématu projektu
Einführung in die Interkulturelle Wirtschaftskommunikation (Vandenhoeck 
&Ruprecht)

Wirtschaft - auf Deutsch (Klett)
Marktchance Wirtschaftsdeutsch (Klett)

Kommunikation im Tourismus (Cornelsen)

Zimmer frei neu (Langenscheidt)

Herzlich willkommen Neu (Langenscheidt)

Wirtschaftskommunikation Deutsch, Neubearb. 2008 (Langenscheidt)

Deutsch für Architekten (Universität Tomsk)

Unternehmen Deutsch Grundkurs (Klett)

Unternehmen Deutsch Aufbaukurs (Klett)

Wirtschaftsdeutsch für Anfänger Grundstufe (Klett)

Wirtschaftsdeutsch für Anfänger Aufbaustufe (Klett)

Deutsch im Hotel, Teil 1: Gespräche führen (Hueber)

Deutsch im Hotel, Teil 2: Korrespondenz (Hueber)

Wirtschaftslexikon (Cornelsen)

Marketing (Kiehl)

Dienstleistungsmarketing (Kiehl)

Allgemeine Wirtschaftslehre (Gehlen)

Další publikace k tématu, které byly vydány ve Spolkové republice Německo
Aktuální učebnice
Alltag, Beruf & Co. 1 (Hueber)

Alltag, Beruf & Co. 2 (Hueber) (neu)

Dialog Beruf Starter (Hueber)

Dialog Beruf 1 (Hueber)

Dialog Beruf 2 (Hueber)

Dialog Beruf 3 (Hueber)

Schritte plus im Beruf; Aktuelle Lesetexte (Hueber) (neu)

Schritte plus im Beruf; Deutsch für ... Ihren Beruf (Hueber) (neu)

Schritte plus im Beruf; Kommunikation am Arbeitsplatz (Hueber) (neu)

Schritte plus im Beruf; Deutsch in der Kaffeepause (Hueber) (neu)

Exportwege 1 neu (Schubert)

Geschäftliche Begegnungen (Schubert)

Orientierung im Beruf, Neubearb. 2008 (Langenscheidt)

Wirtschaftsdeutsch von A - Z, Neubearb. 2008 (Langenscheidt)

Deutsch lernen für den Beruf (Hueber)

Deutsch im Detail 1 (Klett) 

Deutsch im Detail 2 (Klett/Balmer) 

 (detailní popis viz

http://www.wirtschaftsdeutsch.de/bibliographie/lehrwerke.php)

Doplňující materiály
MARKT Lexikon Wirtschaft (Bertelsmann)

Basiswissen Schule. Wirtschaft (Duden) (neu)

Wirtschaft von A bis Z: Grundlagenwissen (Duden) (neu)

Schulbank - Ordner Wirtschaft (Bankenverband) (neu)

Schulbank - Das Geldbuch (Bankenverband) (neu)

Výukový software pro samostudium
DaF für Alltag und Beruf Anfänger (Admovi)

DaF für Alltag und Beruf Fortgeschrittene (Admovi)

DaF für Büro und Business (Admovi)

Speciální  témata/odborný jazyk
Učebnice
Banky, burza, účetnictví
Deutsch für die Bank (Österreich-Institut) 

Maloobchod
Deutsch. Kommunikation im Einzelhandel (Cornelsen)

Gastronomie, hotelnictví a turismus
Willkommen (Katalis)

Kulturbeutel - Eine interkulturelle Begegnung

Právo
Deutsch als Fremdsprache für Juristen (Goethe-Institut)

Baustein Jura (Groos)

Deutsch für JuristInnen (Österreich-Institut) 

Sociální a medicínské obory

Kommunikation in sozialen und medizinischen Berufen (Cornelsen)

Deutsch im Krankenhaus Neubearbeitung 2009 (Langenscheidt)(neu)

Deutsch für Gesundheits- und Pflegeberufe (Österreich-Institut)

Deutsch für Mediziner (Schenk) (neu) 

Technika
Kommunikation in der Metall- und Elektrotechnik (Cornelsen)

 Aus moderner Technik und Naturwissenschaft (Hueber)

Hospodářství a správa
Kommunikation in Wirtschaft und Verwaltung (Cornelsen)
Testy
Banky, burza, účetnictví

Testbuch Banken - Rechnungswesen (OLKA)

Gastronomie, hotelnictví a turismus
Testbuch Gastgewerbe und Tourismus (OLKA)

Právo
Testbuch Rechtswissenschaft - Verwaltung (OLKA)

Sociální a medicínské obory
Testbuch Medizin (OLKA)

Technika
Testbuch Elektronik -Informatik (OLKA)

Hospodářství
Testbuch Wirtschaftsdeutsch (OLKA)

Ekonomická politika
Testbuch Europäische Union - Internationale Beziehungen (OLKA)
Výukový software pro samostudium
Služby
DaF für Reinigungsberufe (Admovi)

Gastronomie, hotelnictví, turismus

DaF für Hotel und Restaurant (Admovi)

Sociální a medicínské obory
Daf für Pflegeberufe (Admovi) 
(detailní popis viz http://www.wirtschaftsdeutsch.de/bibliographie/lehrwerkefach.php)

Linky k hospodářské němčině a hospodářským reáliím Německa včetně přípravy ke zkoušce a testů

http://www.wirtschaftsdeutsch.de/lehrmaterialien/ueberblick-kor1.php

http://www.wirtschaftsdeutsch.de/bibliographie/index.php

http://www.wirtschaftsdeutsch.de/bibliographie/fertigkeiten.php

http://www.wirtschaftsdeutsch.de/bibliographie/pruefungsvorbereitung.php

http://www.wirtschaftsdeutsch.de/bibliographie/landeskunde-daf.php#lada2

http://www.wirtschaftsdeutsch.de/bibliographie/landeskunde-dach.php

http://www.wirtschaftsdeutsch.de/bibliographie/landeskunde-karten.php

http://www.wirtschaftsdeutsch.de/infodienst/index.php3

http://www.deutsch-als-fremdsprache.de/daf-links/php_dateien/sprachzeitschriften.php3

http://www.deutsch-als-fremdsprache.de/daf-links/laender/ger.php3

http://swb.bsz-bw.de/DB=2.308/START_WELCOME?COOKIE=U998,Pbszgast,I17,B0728+,SY,NRecherche-DB,D2.308,Ecec20cad-1770,A,H,R79.240.183.47,FY

http://www.swr.de/swr2/programm/sendungen/impuls/-/id=1853902/nid=1853902/did=2387128/1c8f044/index.html

http://www.wirtschaftsdeutsch.com/deutsche_wirtschaft_links/index.html

http://www.goethe.de/ges/spa/prj/sog/fst/deindex.htm

http://www.akademie.de/fuehrung-organisation/management/index.html

http://www.berufskunde.com/

http://gutenberg.spiegel.de/

http://landeskunde.wordpress.com/category/daf/

http://www.60xdeutschland.de/60xdeutschland-das-projekt/

http://www.audio-lingua.eu/?lang=de

Nakladatelství k  DaF

Cornelsen 

Moritz Diesterweg Verlag 

Duden 

Fillibach Verlag -- Deutschdidaktik im Fillibach Verlag, Freiburg 

Dürr + Kessler 

Fabouda Verlag 

Finken Verlag

Deutsch als Zweitsprache: DaZ-Box  und Sprach-Tagebuch 

Sonderdruck zum kostenlosen Download 

"Handlungsorientierter Unterricht mit Lernszenarien -Kernfragen zum Spracherwerb"

Gilde - Verlag 

Hueber Verlag und Verlag für Deutsch 

Iudicium Verlag GmbH 

 Klett-International 

 Klett Edition Deutsch

Deutsch lehren und lernen - Internetservice für den DaF-Unterricht -- Lernwerkstatt, E-Mail-Infobrief, Bücher und mehr, Material-Download, Kontakt und Dialog 

Langenscheidt 

Liebaug-Dartmann Verlag 

Lindner - Verlag Fachverlag für Deutsch als Fremdsprache 

Peter Lang AG, Bern, Schweiz Europäischer Verlag der Wissenschaften 

PONS - Wörterbücher 

Schmetterling Verlag 

Schubert Verlag 

 Spotlight Verlag 

Stauffenburg Verlag 

Wissen Media Verlag 

Produktion von Audio-Begleitmaterialen zu Lehrwerken im Fach Deutsch als Fremdsprache - Deutscher Auslandsdienst für Rundfunk und Fernsehen (daruf ) online 

Authentic - Language resources for teachers and learners -- A Campus Company of Trinity College Dublin 

"Deutsch im Internet" © Griesbach 

dp

Knižní publikace IIK k tématu popř. kurzu 
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4. Adresy prezentačních center ve Spolkové republice Německo a v partnerských zemích
Spolková republika Německo
IIK Institut für Interkulturelle Kommunikation e.V. Berlin

Herzbergstraße 87-99

D-10365 Berlin

Telefon: +49 30 5539 7070

Fax: +49 30 5539 7071

Kontaktní osoba: Dr. Martin Hahn

http://www.iik.de/
http://www.mig-komm.eu  

IIK Institut für Interkulturelle Kommunikation e.V. Ansbach

Johann-Sebastian-Bach-Platz 7

D-91522 Ansbach

Telefon: +49 981 9771 61 / 63

Fax: +49 981 9771 62

Kontaktní osoba: Prof. Dr. Gerhard Wazel

http://www.iik.de/ 

http://www.mig-komm.eu  

IIK Institut für Interkulturelle Kommunikation e.V. Erfurt

Anger 12 

D-99084 Erfurt 

Telefon: +49 361 6000 60 16 

Fax: +49 361 6000 60 33

Kontaktní osoba: Dr. Dagmar Kleber

http://www.iik.de/ 

http://www.mig-komm.eu  

IIK Institut für Interkulturelle Kommunikation e.V. Jena

Grietgasse 11

D-07743 Jena

Telefon: +49 3641 4892 19

Fax: +49 3641 4892 21

Kontaktní osoba: Anshelika Muchina

http://www.iik.de/ 

http://www.mig-komm.eu 
Maďarsko
UNIVERZITA PÉCS 

Jazykové centrum
H-7633 Pécs

Szántó Kovács J. u. 1/b.

Tel.: +36 72-501-500/2133, 2125

 Fax: +36 72 251-929

Kontaktní osoby: Dr. László Háry/Dr. Judit Huszti

http://inyt.pte.hu/migkomm/ 

www.ecl-test.com
Česká republika
Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích
Jazykové centrum
Na Mlýnské stoce 348/9c
370 01 České Budějovice

Tel.:  +420 387 772 170  

Fax: +420 387 220 354

Kontaktní osoba: Mgr. Vlastimila  Ptačníková, Ph.D.

http://www.jcu.cz/structure/rectors_office/language_centre/projekty/mig-komm-eu/ 

http://www.jcu.cz 

Slovenská republika
E - KU Inštitút jazykovej a interkultúrnej komunikácie (E-KU Jazyková škola)                               

Piaristicka 2
Nitra SK-94901 

Kancelář:  00421-37-6542455

Fax:
00421-37-6542452

Kontaktní osoba: Anatolij  Vdovičenko

http://www.eku.sk/migkomm/ 

http://www.eku.sk/ 

Rumunsko
Centrum „Paul Celan” (EZPC)

Universitatea din Bucuresti
Fakulta cizích jazyků
Katedra germanistiky 

Pitar Mos 7-13

RO-010451 - Bucuresti, sect. 1

Romania 

	Tel.: 0040-21-41079911
	
	


Fax: 0040-21-3301591 

Kontaktní osoba: Dr. Marianne Koch 

http://migkomm-ro.jimdo.com/ 

http://www.ggr.ro/Celan_Zentrum1.htm 

Estonsko
TARTU ŰLIKOOL

Universita Tartu

FEBA

Narva mnt 4

EE- 51009 Tartu

Tel.: ++  / 372 737 6310

Fax: ++  /372 737 6312

Kontaktní osoby: Helgi Andresson/Dr. Katrin Tamm

http://www.mtk.ut.ee/mig-komm 

http://www.mtk.ut.ee/ 

Litva
Vilniaus Universitetas
Ústav cizích jazyků/ Katedra němčiny
Universiteto  g. 5

LT- 01513  Vilnius

Tel.: ++  /  37052385395

Fax: ++  /370 5 268 72 65

Kontaktní osoba: Dr. Dalia Bukauskaite

http://www.mig.uki.vu.lt/ 

http://www.vu.lt/lt/ 

Lotyšsko
TURIBA Biznesa Augustskola
Valodu katedra Graudu iela  68

LV-1058 Riga

Tel.: ++  / 371-67624084

Fax: ++  /371-67-7619152

Kontaktní osoba: Mgr. Anita Emse

http://www.turiba.lv/lat/studijas/zinatne_un_projekti/euproject_migkomm/ 

http://www.turiba.lv 

Slovinsko
Filozofska fakulteta,  Univerza v Mariboru

Univerzita Maribor

Ústav translatologie

Koroška 160

SI-2000 Maribor

Tel.: ++  386 2 228 2626

Fax: ++  386 2 2293 625

Kontaktní osoby: Prof. Dr. Karmen Teržan Kopecky/Dr. Vlasta Kučiš

http://projects.ff.uni-mb.si/mig-komm/ 

http://www.uni-mb.si/ 
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